
BESICHTIGUNG & MUSEEN
VISITATION & MUSEUMS 

Nidwaldner Museen
- Winkelriedhaus & Pavillon
- Salzmagazin
- Festung Fürigen
nidwaldner-museum.ch

Galerie Stans
galeriestans.ch

Literaturhaus Zentralschweiz
Begegnungsort für Literatur und Kultur 
A place for literature and culture
lit-z.ch

Geissäheimet Meierskählen
Ziegenhof
Goat farm
meierskaehlen.ch

Skulpturenpark Ennetbürgen
Sculpture Park Ennetbürgen
skulpturenpark-ennetbuergen.ch

Herrenhaus Grafenort
Eventlokal 
Event location
gastbetriebe.ch/grafenort

Glasi Hergiswil
Glashütte, Glas-Museum, Shop
Glassworks, Glass Museum, Shop
glasi.ch

UNTERHALTUNG
ONLY AVAILABLE IN GERMAN

Kino Stans 
kinostans.ch

Theater Stans
Aufführungen (Januar – März)
theaterstans.ch

Theaterwärch
Aufführungen (April – Juni)
theaterwaerch.ch

Theater Märli-Biini
Aufführungen (September – Dezember)
maerli-biini.ch

Theater Ennetmoos
Aufführungen (Januar – Februar)
theater-ennetmoos.ch

Kleintheater Chäslager
Konzerte, Theater 
chaeslager.ch

Senkel – Ort des Geschehens
Konzerte, Partys
senkel.ch

AKTIVITÄTEN & SPORT
FITNESS & SPORT

Sport & Freizeitcenter Rex
Sports centre
Tennis, Squash, Bowling, Billard etc. 
+41 41 610 96 19
sportcenterrex.ch

Disc-Golf
discgolfstans.ch

Jakobsweg
Pilgerstempel in Stans erhältlich
Pilgrim stamp available in Stans
tourismusstans.ch/pilgerstempel

Joggen und Lauftreff
Jogging and Running
Start und Ziel bei der Kaserne Wil
Entlang der Engelbergeraa
Distanzen: 1,5 km / 4,7 km / 9 km 
Start and finish at the Wil barracks
Along the Engelbergeraa
Distances: 1.5 km / 4.7 km / 9 km
 

Beachvolleyball
Beim Sportplatz Kollegi, Stans 
At the Kollegi sports field, Stans

STANS – tourismusstans.ch

DORFPLAN
CITY MAP

AKTIVITÄTEN MIT KINDERN
ACTIVITIES WITH CHILDREN

Kinderspielplätze 
Children‘s playgrounds
 – Steinmättli, PP Stanserhorn-Bahn
 – Robinson, Klostermatte
 – Kniri, Schulanlage Kniri
 – Eichli, Sportplatz Eichli
 – Turmatt, Schulanlage Turmatt
 – Rägebogeland, Kaserne Oberdorf
 – Schlüsselmätteli, Schmiedgasse

Picknick / Feuerstellen 
Picnic / Fireplaces
 – Spielplatz Robinson, Klostermatte
 – Kreuzegg, am Stanserhorn
 – Engelbergermatt, am Stanserhorn
 – An der Engelbergeraa, Oberdorf
 – Rohren, Ennetmoos
 – Rotzburg, Ennetmoos

BRAUCHTUM & TRADITION
FOLKLORE & TRADITION

Fasnacht 
Carneval
Schmutziger Donnerstag  
bis Güdisdienstag
One week in winter
frohsinnstans.ch

Stanser Markt
Frühlingsmarkt im April (Mittwoch)
Herbstmarkt im November (Mittwoch)
Spring market in April (Wednesday)
Autumn market November (Wednesday)

Wochenmarkt 
April bis November
Jeweils Samstagvormittag 
Week market from April to November,  
every Saturday morning

Nidwaldner GenussMarkt
April und Oktober / November
Market in April and October / November

Stanser Musiktage
1 Woche im April
1 week in April
stansermusiktage.ch

Stanser Summer
Kostenlose Konzerte auf dem Stanser 
Dorfplatz (Ende Juni bis 9. Juli)
Free concerts on the Stans village square 
(end of June until 9 July)

Winkelried-Feier
Gedenkfeier und Dorffest 
auf dem Stanser Dorfplatz, 9. Juli
Commemoration and village festivalcon 
the Stans village square every 9th of July 

Herzlich willkommen in Stans!

Wir wünschen Ihnen bei Ihrem Spaziergang durch 

das Dorf viele Entdeckungen und die eine oder 

andere spannende Überraschung. Und wenn es  

Ihnen gefallen hat, freuen wir uns, wenn Sie Stans 

Ihren Freunden und Bekannten weiterempfehlen.  

Wir wünschen Ihnen einen angenehmen Aufenthalt. 

Bis bald wieder in Stans!

Welcome to Stans!

We wish you many discoveries and one or two  

exciting surprises as you stroll through the village. 

And if you have enjoyed it, we would be delighted  

if you would recommend Stans to your family and 

friends. We wish you a pleasant stay.  

See you soon again in Stans!
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TOURISMUS
STANS

Detektiv-Trail  
Detective trails
Entdecken Sie Stans mit der 
Schatzkarte und gewinnen Sie einen 
kleinen Sofortpreis. Schatzkarten 
gibts beim Bahnhof der Zentralbahn.
Only available in German.

Sommerrodelbahnen  
Summer tobogganing
 – Wirzweli, Dallenwil
 – Brunni, Engelberg
 – Fräkmüntegg am Pilatus
Jeweils mit Luftseilbahnen erreichbar
Each accessible by cable car

Schmiedgass-Chilbi
3. Samstag im August in den  
ungeraden Jahren
3rd Saturday in August in the odd years
schmiedgasse.ch

Allwegschwinget Ennetmoos 
Traditionelles Schwingfest
1. Sonntag im September
Traditional Schwingfest 
1st Sunday in September

STANS LACHT! 
Humorfestival im September 
Humour festival in September 
Only available in German 
stanslacht.ch

Älper-Chilbi
Erntedankfeier in der Pfarrkirche 
Umzug, volkstümliche Aufführungen 
3. Sonntag im Oktober
Harvest festival in the parish church 
Parade, Folk performances 
Every 3rd Sunday in October

Chlaustricheln 
Auszug des St. Nikolaus 
5. Dezember, 19.30 Uhr
Saint Nicholas parade 
5th of December, 7:30 pm

Weihnachts-Markt  
Christmas market
Mitte Dezember
Mid-December

KULTURWEG DRACHENRIED 
CULTURE TRAIL DRACHENRIED

Tauchen Sie auf dem rund einstündigen Weg in die Geschichte 
des Drachenrieds ein. Die zwölf Stationen sind mit Steinstelen 
am Rand des Weges markiert. Scannen Sie den QR-Code und 
erfahren Sie mehr über die Melioration des Drachenrieds in den 
1940er-Jahren, den damaligen Lebensalltag der Bevölkerung  
und die Geschichte der polnischen Internierten in Ennetmoos.

On this one hour walk you can dive in the history of Drachenried.  
The twelve stations are marked with stone steles at the edge of the 
path. Scan the QR code and learn more about the melioration of  
the Drachenried in the 1940s, the everyday life of the population  
at that time and the history of the Polish internees in Ennetmoos.  
The informations are available in German.

STANSERHORN 
STANSERHORN

Die erlebnisreiche Fahrt mit der CabriO-Bahn und der Stand-
seilbahn aus dem Jahr 1893 aufs Stanserhorn ist wie eine Fahrt 
durch die Seilbahngeschichte. 100 km Alpenkette, 10 Schweizer 
Seen, Stanserhorn Ranger, Murmeli, Pflanzenschutzgebiet mit 
bezaubernder Flora und Fauna, kulinarische Höhenflüge im 
Drehrestaurant Stanserhorn, Spezialität Älplermagronen aus 
dem Edelweisstopf und noch vieles mehr gibt es auf dem  
Stanserhorn zu entdecken. www.cabrio.ch

The exciting trip up the Stanserhorn on the CabriO cableway and 
funicular railway, which dates back to 1893, is like taking a trip 
through cableway history. A 100 kilometer Alpine chain, 10 Swiss 
lakes, Stanserhorn rangers, marmots, a plant protection area with 
enchanting flora and fauna, culinary delights in the Stanserhorn 
revolving restaurant, the specialty Älplermagronen from an edelweiss 
pot and lots more are just waiting to be discovered on the Stanserhorn. 
www.cabrio.ch

INFO POINT
Bahnhofplatz 2, 6370 Stans  

tourismusstans.ch
Mehr Informationen
More informations

Mehr Informationen
More informations

Mehr Informationen
More informations

Mehr Aktivitäten rund um Stans auf unserer Webseite.
More activities around Stans on our website.

Mehr Events im 
Veranstaltungs- 
kalender.
More events in  
the calendar

Mehr Informationen
More informations

Mehr Informationen
More informations

Biken & Velofahren 
Biking & Cycling
In Stans und Umgebung gibt es 
zahlreiche Velo- und Biketouren 
There are numerous cycling and biking 
routes in Stans and the surrounding area

NEXTBIKE 
Veloverleih mit über 20 Stationen
Bike rental with over 20 stations
nextbike.ch

Strandbäder, Segelsport, Kanu, 
Wasserski, Tennis
Lake bathing, sailing, canoeing,
water skiing, tennis
Am Vierwaldstättersee in Hergiswil, 
Stansstad, Buochs und Beckenried
On Lake Lucerne in Hergiswil, Stansstad, 
Buochs and Beckenried

Skatepark Eichli 
Skatepark Eichli
Ein beliebter Treffpunkt für 
Skateboarder und Inlineskater 
A popular place for skateboarders  
and inline skaters

SAGENHAFTES DRACHENRIED – ERLEBNISTOUR 
FABULOUS DRACHENRIED – EXPERIENCE TOUR

Erleben Sie die einzigartige und vielseitige Geschichte über  
das sagenhafte Drachenried auf einer geführten Exkursion  
hautnah mit. Auf einem geführten Rundgang verbinden wir  
Natur mit Kultur und nehmen Sie mit auf eine Reise durch  
Raum und Zeit.

Experience the unique and varied history about the legendary 
Drachenried at first hand on a guided excursion. On a guided tour  
we combine nature with culture and take you on a journey through 
space and time. The tours are available in German.

Mehr Informationen
More informations

DORFFÜHRUNGEN 
GUIDED TOURS

Tourismus Stans bietet im Verbund mit den Stanser 
Dorfführer*innen ganzjährig individuell buchbare  
(kostenpflichtige) Dorfführungen an. Im Sommer sind  
die Führungen jeweils am Montag kostenlos.

Tourism Stans, in association with the Stans village guides,  
offers individual guided tours of the village throughout the year  
(for a charge) and free guided tours on Mondays in summer.
The tours are available in German.

Mehr Informationen
More informations

STANSER HÖRGÄNGE
Sechs spannende Rundgänge und zwei  
stationäre Angebote warten förmlich darauf, 
von Ihnen begangen zu werden und Sie zu 
überraschen und zu begeistern. Denn Stans 
schreibt einzigartige Geschichten und hat 
so einiges zu erzählen! 

Für den bewegten Hörgenuss braucht’s ein  
Smartphone mit Verbindung ins Mobilfunknetz, 
Kopfhörer und genügend Zeit. Start ist jeweils  
auf dem Dorfplatz beim Dorfbrunnen (siehe 4  ). 
QR-Code scannen, runter scrollen, Hörgang  
auswählen, Play-Button drücken und los geht’s!

Mehr Informationen wortspielerei.ch/stanserhoergaenge

BEIZENTOUR 
RESTAURANT TOUR

Hier trifft Kulinarik auf Geschichte! Erleben Sie auf unseren 
Beizen-Touren einen Abend lang die kulinarische Vielfalt der 
lokalen Gastronomie und erfahren Sie interessante Geschichten 
über das Dorfleben und die jeweiligen Gastrobetriebe. Dieser 
etwas besondere Rundgang bietet Geschichten und kulinarische 
Höhepunkte vom Apéro bis zum Dessert.

This is where culinary meets history! Experience the culinary diversity 
of the local gastronomy on our restaurant tours for an evening  
and learn interesting stories about village life and the village taverns 
of Stans. This special tour offers stories and culinary highlights from 
aperitif to dessert. The tours are available in German.
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16  Café & Restaurant Farah  
Stansstaderstrasse 11, Stans

 +41 41 557 05 55

17  Restaurant Giessenhof
 Bahnhofstrasse 2, Dallenwil
 +41 41 628 11 26
 giessenhof.ch

18  La Pergola 
Riedenstrasse 11, Oberdorf 
+41 41 611 00 63

 lapergola-stans.ch

19  Restaurant Linde
 Dorfplatz 7, Stans 
 +41 41 619 09 30
 lindestans.ch

20  Mekong Asia
 Stansstaderstrasse 35, Stans
 +41 41 610 26 27 

mekongstans.com

21  Restaurant Melachere 
Schmiedgasse 10, Stans

 +41 41 610 13 80
 melachere.ch

22  Migros Restaurant 
Bitzistrasse 2, Länderpark Stans

 +41 41 618 88 10 
laenderpark.ch

 23  Brasserie le Mirage
 Stansstaderstrasse 90, Stans 
 +41 41 611 08 30
 brasserie-lemirage.ch

24  Restaurant Oberdeck 
Alter Postplatz 2, Stans

 +41 41 611 02 23 
oberdeck.ch

25  Pastarazzi 
Schmiedgasse 14, Stans 
pastarazzi.ch

26  Rex Freizeitcenter
 Hansmatt 5, Stans
 +41 41 610 96 19
 sportcenterrex.ch

27  Wirtschaft zur Rosenburg
 Alter Postplatz 3, Stans
 +41 41 610 24 61
 rosenburg-stans.ch

28  Restaurant St. Jakob 
Rübibachstrasse 10, Ennetmoos

 +41 41 610 55 60 
restaurant-st-jakob.jimdo.ch

29  Drehrestaurant Stanserhorn 
 Stanserhorn
 +41 41 618 80 40
 stanserhorn.ch

30  Steiböckli 
Stansstaderstrasse 17, Stans

 +41 41 530 02 02 
steiböckli.ch 

31  swiss tasty 
Oberstmühle 1, Stans 
swisstasty.ch

32  Bistro Zweifel 1898 
Bitzistrasse 2, Länderpark Stans

 +41 41 612 00 41 
zweifel1898.ch

RESTAURANTS & CAFÉS
RESTAURANTS & CAFÉS

1  Restaurant Allmendhuisli
 Ennetbürgerstrasse 5, Stans
 +41 41 610 12 37
 allmendhuisli.ch

2  Confiserie Bachmann 
Bitzistrasse 2, Länderpark Stans

 +41 41 610 20 15 
confiserie.ch

3  Gastwirtschaft zum Briggli
 Nägeligasse 29, Stans
 +41 41 619 49 19
 naegeligasse.ch

4  s’Buffet – Beck, Bar, Bistro
 Bahnhofplatz 4, Stans
 +41 41 531 14 77
 buffet-stans.ch

5  Burger King 
Rotzlochstrasse 1a, Stans

 +41 41 612 13 20 
burger-king.ch 

6  Restaurant Bahnhof Chalet 
Bahnhofstrasse 9, Stans

 +41 41 610 13 26

7  Café Christen Beck
 Dorfplatz 9, Stans
 +41 41 619 09 93
 christen-beck.ch 

8  Coop Restaurant
 Buochserstrasse 4, Stans
 +41 41 618 07 55
 coop.ch

9  Culinarium Alpinum 
Mürgstrasse 18, Stans

 +41 41 619 17 17 
culinarium-alpinum.com 

10  Pizzeria Ristorante da Gianni 
Bitzistrasse 5, Stans

 +41 41 610 33 88 
pizzeria-gianni.ch

11  Pizzeria da Pippo 
Gruobstrasse 1, Ennetmoos

 +41 41 610 33 88 
pizzeriadapippo.ch

12  Der Italiener im Tell 
Engelbergstrasse 3, Stans

 +41 41 610 55 03 
tellstans.ch

13  Hotel Restaurant Eintracht
 Wilstrasse 3, Oberdorf
 +41 41 610 12 29
 eintrachtoberdorf.ch

14  Hotel Restaurant Engel
 Dorfplatz 1, Stans
 +41 41 619 10 10
 engelstans.ch

15  Esspresso Coletta
 Engelbergstrasse 2, Stans
 +41 41 612 11 11
 esspresso-coletta.ch

Mehr Informationen zu Pilgerzimmern, Schlaf im Stroh 
und Camping finden Sie auf unserer Webseite.
More information about pilgrimage rooms, sleeping on straw 
and camping can be found on our website.

1  Bahnhof Stans (Zug- und Bus-Terminal) mit Info-Point. 
Stans railway station (train and bus terminal)  
with Tourism Info Point.

2  Breitenhaus (1790) im französischen Palais-Stil gebaut. 
Breitenhaus (1790), built in the french palace style.

3  Buchhandlung von Matt (1955) mit Antiquariat (1900). 
Das renommierte Antiquariat ist frei zugänglich. 
Von Matt bookshop (1955) with antiquarian bookshop (1900). 
The renowned antiquarian bookshop is freely accessible.

4  Der Startpunkt der Stanser Hörgänge befindet sich auf dem  
Dorfplatz beim Dorfbrunnen.

5  Im ehemaligen Hotel Krone gastierte 1797 der Dichter und 
Staatsmann Johann Wolfgang Goethe. 
In 1797 the former Hotel Korne stayed the poet and statesman 
Johann Wolfgang Goethe.

6  Alter Spittel (1713), der nach dem Dorfbrand als Asyl für 
Kranke und Fremde diente. Finanziert von der französischen 
Krone. 
Old Spittel (1713) which, after the village fire, served as an asylum 
for the sick and foreigners. Financed by the french crown.

7  Die Schmiedgasse war die ehemaligen Hauptstrasse.  
Wer hier wohnt, gehört noch heute zum Volk der  
«Freien Republik Schmiedgasse». 
The Schmiedgasse was the former main street.  
Whoever lives here still belongs to the people of the  
„Free Republic of Schmiedgasse„.

8  «Waltersbergli», ein Wohnbau aus dem 14. Jh.  
„Waltersbergli“, a residential building from the 14th century.

9  Das Winkelriedhaus (15. Jh.) war Wohnsitz des einfluss-
reichen Ritters Melchior Lussi (1529–1606) und beherbergt 
nun das Nidwaldner Museum. 
The Winkelriedhaus (15th century) was the residence  
of the influential knight of the influential knight  
Melchior Lussi (1529 – 1606). Now it is the location of  
the Nidwaldner Museum.

10  Das Kollegium St. Fidelis war einstige Kapuzinerschule,  
heute die Mittelschule des Kanton Nidwalden. 
The Kollegium St. Fidelis was once a capuchin school,  
today it is the college school of the canton of Nidwalden.

11  Das Kapuzinerkloster, 1582 gegründet, wurde 2004  
aufgehoben. Die Kirche ist öffentlich zugänglich. 
The capuchin monastery, founded in 1582, was abolished  
in 2004. The church is open to the public.

12  Rechts am Aufgang zur Kapuzinerkirche erinnert ein Denkmal 
an den Klosterstifter Melchior Lussi (Werk von Hans von Matt). 
On the right, at the entrance to the capuchin church, a  
monument commemorates to the monastery founder 
Melchior Lussi (work by Hans von Matt). 
 

13  Altes Zeughaus (1670) und der Stanser Friedhof (1865/66), 
der zahlreiche Grabmäler einheimischer Künstler enthält. 
Old armoury (1670) and the Stans Cemetery (1865/66),  
which contains numerous gravestones by local artists.

14  Denkmäler für Internierte des Deutsch-Französischen 
Krieges von 1870/71 und der beiden Weltkriege. 
Memorials for internees of the Franco-Prussian War of 
1870/71 and the two World Wars.

15  Im Kloster St. Klara wirkte nach der Invasion französischer 
Truppen 1798 der Pädagoge Johann Heinrich Pestalozzi  
als Waisenvater. 
After the invasion of the french troops in 1798,  
the pedagogue Johann Heinrich Pestalozzi worked as  
an orphan father in the monastery of St. Klara.

16  Das Rathaus (1715) ist seit jeher Regierungs- und Gerichts-
gebäude. Hier tagt das Nidwaldner Kantonsparlament.  
The town hall (1715) has always been the government  
and court building. The Nidwalden cantonal parliament 
convenes here.

17  Die Bürgerhäuser rund um das Rathaus stammen aus der Zeit 
nach dem Dorfbrand von 1713.  
The town houses around the town hall are dated from the 
time after the village fire of 1713.

18  Auch der weite Dorfplatz ist nach 1713 angelegt worden –  
in erster Linie als Sicherheitsraum für die Pfarrkirche. 
The wide village square was built also after 1713 –  
primarily as a security space for the parish church.

19  Das Winkelried-Denkmal erinnert an den Helden der Schlacht 
bei Sempach (1386) und wurde 1865 von Ferdinand Schlöth 
in Carrara-Marmor gehauen. 
The Winkelried Monument reminds us of the hero of the 
Battle of Sempach (1386) and was carved in carrara marble 
by Ferdinand Schlöth in 1865.

20  Die kath. Pfarrkirche wurde 1641 – 1647 im frühbarocken Stil 
erbaut. Sie ist die 6. Kirche an diesem Platz. Der romanische 
Turm stammt aus dem 12./13. Jahrhundert. Im Innern sind 
der gotische Leuchter im Chor, die Chororgel sowie die 
Statuen des hl. Niklaus von Flüe (1417 –1487) und von Bruder 
Konrad Scheuber (1481 – 1559) besonders bemerkenswert. 
The catholic parish church was built in 1641 – 1647 in the 
early baroque style. It is the 6th church on this site. The 
romanesque tower dates back to the 12th/13th century. 
Inside, the gothic chandelier in the choir, the choir organ and 
the statues of St. Niklaus von Flüe (1417 – 1488) and brother 
Konrad (1481 – 1559), are very remarkable.

21  Das Unteren Beinhaus (15. Jh.) mit eindrücklichem Ossarium. 
The lower ossuary (15th century) with an impressive exhibition.

22  Das Obere Beinhaus enthält Renaissance-Fresken und eine 
vom Dorfbrand gesprengte Säule des Kirchenportals.  
Links vom Aufgang erinnert eine Inschrift an die Opfer der 
französischen Invasion von 1798, darüber erhebt sich ein 
monumentales Ars-moriendi-Fresko (um 1570). 
The Upper Ossuary contains renaissance frescoes and a  
pillar of the church portal blown up by the village fire.  
To the left of the entrance, an inscription commemorates  
the victims of the French invasion of 1798, above which  
rises a monumental Ars Moriendi fresco (c. 1570).

23  Die Nägeligasse war einst die Landstrasse nach Stansstad. 
The Nägeligasse was once the country road to Stansstad. 

24  Die Stanserhorn-Bahn wurde 1893 von Franz Josef Bucher 
und Josef Durrer als Standseilbahn konstruiert. Die zweite 
Sektion führt jetzt als «CabriO» (offenes Oberdeck, 2012)  
auf 1’900 m mit herrlicher Rundumsicht (April bis November). 
The Stanserhorn railway was built in 1893 by Franz Josef 
Bucher and Josef Durrer as a funicular railway. The second 
section now runs as a „CabriO“ (open upper deck, 2012)  
up to 1,900 m with a magnificent panoramic view (cableway 
operates from April to November).

25  Das Salzmagazin (1700/01) war die Lagerung der grossen 
Salzmengen für die Käseherstellung nötig. Seit 1872 ist es ein 
Museum. 
The salt magazine (1700/01) was the storage of the large  
salt quantities needed for cheese production. Since 1872 
 it has been a museum.

26  Hinter dem Gemeindehaus steht das Haus Stöckli,  
ein origineller Riegelbau zwischen Historismus und  
Heimatstil (1900/01). 
Behind the town hall, we pass the Stöckli House,  
an original timber-framed building between historicism  
and Heimatstil (1900/01).

27  Der Kernbau der Rosenburg hat im 13./14. Jh. dem Kloster 
Murbach-Luzern als Meierhof gedient. Das Haus enthält 
schöne Gaststuben und im Ökonomiegebäude das Kultur-
haus «Chäslager».  
The core building of the Rosenburg served the Murbach- 
Lucerne monastery in the 13th and 14th centuries.  
The house contains beautiful guest rooms and the culture 
house „Chäslager“.

BARS & LOUNGES
BARS & LOUNGES

1  Buddha Bar – Stanserhof
 Stansstaderstrasse 20a, Stans
 +41 41 619 71 71
 stanserhof.ch

2  Jlge-Bar
 Mürgstrasse 9, Stans
 +41 41 610 13 32
 jlgebar.ch

3  Melachere – 3 Könige
 Schmiedgasse 10, Stans
 +41 41 610 13 80
 melachere.ch

4  Senkel – Ort des Geschehens
 Schwibogen 4, Stans
 senkel.ch

HOTELS
HOTELS

1  Culinarium Alpinum 
Mürgstrasse 18, Stans

 +41 41 619 17 17 
culinarium-alpinum.com

2  Hotel Restaurant Eintracht
 Wilstrasse 3, Oberdorf
 +41 41 610 12 29
 eintrachtoberdorf.ch 

3  Hotel Engel ***
 Dorfplatz 1, Stans
 +41 41 619 10 10
 engelstans.ch

4  Boutique Hotel Stanserhof ***
 Stansstaderstrasse 20, Stans
 +41 41 619 71 71
 stanserhof.ch

5  Hotel Stans Süd ***
 Rieden 4, Stans
 +41 41 618 07 77
 stans-sued.ch

BED & BREAKFAST
B&B

Odermatt Margrit & Paul
Wang 1, Stans
+41 41 610 01 46
info@wanghof.ch
wanghof.ch

Waser Monika & Peter
Buochserstrasse 50, Stans
+41 41 610 81 25
waser@stanserboden.ch
stanserboden.ch

FERIENWOHNUNGEN
VACATION APARTMENTS

Ferienhaus «Obereggenburg»
Flühler-Kaiser Theres & Fredi
Eggenburg (Kniri), Stans
+41 41 610 81 07
fluehlerkaiser@sunrise.ch

3-Zi.-Chalet «Meierskählen»
Odermatt Toni
Meierskählen Stans
+41 41 610 11 09
chaelae@bluewin.ch
meierskaehlen.ch


